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摘  要 

在文化传播全球化进程中，纪录片凭借独特叙事成为跨文化交流的重要载体，其翻译质量直接关乎文化

传播效能与国家文化软实力输出。为深度剖析纪录片翻译的研究现状、热点及未来趋势，本文选取了2012
年至2024年间国内相关论文作为语料，运用CiteSpace工具，从发文量、作者群、关键词共现及聚类分析

等多维度展开探究，分析当前研究领域存在的问题并提出相关可行性建议。研究显示，发文量经历了从

初步探索到稳定发展的过程，反映出该领域的成长轨迹，发文作者数量较多，但跨机构合作还需加强。

研究内容主要集中在翻译理论应用、实践策略和文化传播效果三个方面，近年来多模态翻译、人工智能

技术应用以及传统文化题材翻译成为新的研究热点。针对当前研究领域存在的问题，本研究旨在提出相

关可行性建议，以期对纪录片翻译研究及中国文化“走出去”提供有价值的参考。 
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Abstract 
In the process of the globalization of cultural communication, documentaries have become an 
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important carrier of cross-cultural exchanges due to their unique narrative characteristics, and the 
quality of their translation is directly related to the effectiveness of cultural communication and the 
export of national cultural soft power. To deeply analyze the research status, hotspots and future 
trends of documentary translation, this paper selects relevant domestic papers published from 
2012 to 2024 as the research corpus, and adopts CiteSpace as the analytical tool to conduct a multi-
dimensional exploration from the perspectives of the number of published papers, author groups, 
keyword co-occurrence and cluster analysis. Meanwhile, it identifies the existing problems in the 
current research field and puts forward feasible corresponding suggestions. The results show that 
the number of published papers has undergone a process from initial exploration to steady devel-
opment, which reflects the growth trajectory of this field. There are a large number of contributing 
authors, yet inter-institutional cooperation still needs to be strengthened. The research content 
mainly focuses on three aspects: the application of translation theories, practical strategies and the 
effects of cultural communication. In recent years, multimodal translation, the application of artifi-
cial intelligence technology and the translation of traditional cultural themes have emerged as new 
research hotspots. Aiming at the existing problems in the current research field, this study intends 
to put forward relevant suggestions, so as to provide valuable references for documentary transla-
tion research and the global dissemination of Chinese culture. 
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1. 引言 

随着全球化进程的加速和跨文化交流的日益频繁，纪录片作为一种重要的文化传播载体，其翻译质

量不仅关系到信息的准确传递，更直接影响到文化的有效交流和国家文化软实力的输出。纪录片以其独

特的叙事方式和丰富的文化内涵，成为连接不同文化、促进相互理解的桥梁。然而，纪录片翻译工作面

临着语言差异、文化障碍和技术挑战等多方面的难题，这些问题的存在使得纪录片翻译研究显得尤为重

要。近年来，随着翻译理论的不断发展和翻译技术的创新，纪录片翻译研究逐渐成为学术界关注的热点。

从翻译策略的优化到字幕翻译技术的改进，从文化翻译的深入探讨到跨文化传播的策略研究，学者们在

这一领域进行了广泛的探索和研究。然而，尽管已有诸多研究成果，纪录片翻译研究仍存在一些问题和

挑战，如理论应用的局限性、实践技巧的不足、跨机构合作的缺乏等。 
为了深入剖析纪录片翻译的研究现状、热点及未来趋势，本研究选取了 2012 年至 2024 年间国内相

关论文作为语料，运用 CiteSpace 工具，从发文量、作者群、关键词共现及聚类分析等多维度展开探究[1]。
通过文献计量分析法构建纪录片翻译研究领域的知识图景，分析当前研究领域存在的问题并提出相关可

行性建议。本研究旨在为纪录片翻译研究及中国文化“走出去”提供有价值的参考，以期推动纪录片翻

译学科的持续发展和进步，为促进全球文化交流和理解做出更大的贡献[2]。 

2. 数据获取与研究方法 

(一) 数据获取途径 
本研究的数据来源于中国知网(CNKI)数据库，该数据库是国内最大的学术文献集成平台，收录了海

量的学术期刊、学位论文、会议论文等各类文献，具有广泛的代表性和权威性，能为纪录片翻译研究提
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供丰富的数据资源。为精准获取与纪录片翻译紧密相关的文献，采用了以下检索策略：在 CNKI 的高级

检索界面，围绕“纪录片翻译”进行检索。检索时间跨度设定为 2004~2024 年，经检索 2004~2011 年没

有围绕“纪录片”翻译这一主题发表的文献，于是调整时间跨度为 2012~2024 年。 
经过初步检索，共获得相关文献 485 篇。但这些文献中存在部分与研究主题相关性较弱的内容，如

一些仅提及纪录片但未深入探讨翻译层面问题的文章，以及会议通知、新闻报道等非学术研究类文献。

因此，通过人工逐一阅读标题、摘要，并进一步查看正文内容，筛选出真正聚焦于纪录片翻译研究的文

献，最终确定有效文献 386 篇作为后续深入分析的样本。这一筛选过程确保了研究数据的高度相关性和

有效性，为后续基于 CiteSpace 的可视化分析奠定了坚实基础[3]。 
(二) 研究方法与工具 
文献计量分析法作为本研究的核心方法，通过对文献外部特征的量化分析，构建纪录片翻译研究领

域的知识图景。本研究采用 CiteSpace 软件，结合纪录片翻译研究特性进行定制化参数设置：将 CNKI 导
出的 Refworks 格式文献数据，通过 CiteSpace 的“CNKI-Refworks”转换工具进行格式适配，统一文献作

者、关键词等字段的标准化表达。 
随后构建可视化图谱，在软件操作界面，设置时间切片为 1 年，节点类型依次选择“Author”、

“Institution”、“Keyword”进行分阶段分析。为避免数据冗余，在关键词分析时采用阈值筛选，确保图

谱既包含高频核心概念，又能显示新兴术语。旨在清晰描绘该领域各发展阶段特征，揭示研究现状、热

点及未来趋势。 

3. 纪录片翻译研究现状分析 

(一) 发文量变化趋势 
为了更加清晰地展示纪录片翻译研究的年度论文发表趋势，本研究绘制了年度发文数量及趋势图表

(见图 1)。 
 

 
Figure 1. Trends in the annual number of published papers on documentary translation research (2012~2024) 
图 1. 2012~2024 年纪录片翻译研究文献年度发文量趋势图 
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文献发文量的动态变化，是观测国内纪录片翻译研究热度与发展轨迹的直观窗口。从统计数据看，

2012~2024 年相关成果数量呈现出阶段性特征：2012~2014 年处于探索起步，发文量从 1 篇缓慢爬坡至 10
篇，反映该领域尚处于探索阶段，受关注程度较低，研究基础较为薄弱；2015~2019 年进入快速增长通道，

从 18 篇跃升至 47 篇，体现研究热度持续升温，学者参与度提升。这一阶段，本土文化传播需求、翻译

学科发展及影视产业国际化，共同驱动更多学者投身研究；2020~2022 年，发文量在 34~42 篇波动，受疫

情等内外因素影响，学术交流、项目推进节奏改变，研究进程出现短期调整；2023~2024 年维持高位，2023
年达 50 篇峰值后回落至 40 篇，折射出国内纪录片翻译研究从萌芽到成长、调整再到成熟的演进路径。 

(二) 发文作者分析 
利用 CiteSpace 的合作网络分析工具，依据研究需求设定参数，即可生成发文作者合作网络图谱(见

图 2)。 
 

 
Figure 2. Author collaboration network map 
图 2. 作者合作网络图谱 

 
通过对图 2 分析可以了解纪录片翻译领域学者的发文量、合作紧密程度与研究趋势。图谱数据显示，

研究网络包含 285 个节点与 50 条连接线，网络密度为 0.0012，说明整体合作规模虽有一定基础，但作者

间协作强度较低——多数节点仅通过稀疏连线关联。 
具体来看，刘学思、陈昊、刘娜、张益赫等核心节点，凭借少量紧密连线形成局部协作圈：刘学思聚

焦生态翻译学构建理论框架，陈昊团队侧重“一带一路”倡议相关的双语纪录片字幕的翻译研究。湖北

工业大学蔡珂等学者组成多模态研究团队，通过《多模态视角下中国茶文化纪录片的字幕翻译》等成果，

将图像、声音与文字翻译结合，拓展了研究维度[4]。青年学者如杨佩颖、宋蕊妤等则以旅游纪录片、抗

疫纪录片为研究对象，通过学位论文探索细分领域的翻译路径[5]。总体而言，该领域研究者众多，但研

究深度不足。 
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4. 纪录片翻译研究热点和趋势分析 

(一) 关键词共现分析 
基于所选数据绘制关于纪录片翻译研究文献的关键词共现图谱(图 3)。 
 

 
Figure 3. Keyword co-occurrence map of documentary translation research 
图 3. 纪录片翻译研究关键词共现图谱 

 
这幅图谱通过关键词共现分析展示了纪录片翻译领域的研究热点和趋势。图中共有 288 个节点，代

表不同的关键词，而 423 条连接线则显示了这些关键词之间的关联性。节点的大小反映了关键词出现的

频率，较大的节点如“翻译策略”、“字幕翻译”和“纪录片”表明这些是研究中的核心主题。网络密度

为 0.0102，显示关键词之间的连接较为稀疏，表明研究领域较为分散，涉及多个不同的研究方向。研究

热点主要集中在翻译策略、字幕翻译、纪录片本身以及相关的翻译技巧和方法上。可以看出，学者们正

致力于优化翻译策略以适应不同文化背景和观众需求，同时字幕翻译技术也成为研究的重点，特别是在

提高字幕的同步性、可读性和文化适应性方面。此外，文化翻译的研究强调准确传达源语言文化元素，

同时考虑到目标语言文化的特点和观众的接受度。功能对等与目的论的研究探讨如何在翻译过程中实现

源文本和目标文本之间的功能对等，以及如何根据翻译目的调整翻译策略。翻译技巧与方法的研究关注

具体的翻译技巧和方法，以提高翻译质量和效率。跨文化传播的研究处理翻译过程中的挑战，确保信息

的准确传达和文化的正确理解[6]。其次，现代技术的应用研究探索如何利用人工智能、机器翻译等现代

技术辅助翻译工作，提高翻译的自动化和智能化水平。最后，翻译美学的研究探讨如何在翻译过程中保

持原文的美学价值，包括风格、语气和表达方式等[7]。这些趋势反映了纪录片翻译领域对提高翻译质量、

适应多样化需求和利用新技术的持续关注和探索。 
(二) 关键词聚类分析 
与通过关键词共现图直观展示关键词的关注度和影响力不同，聚类分析更能揭示知识生产的结构化
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特点。将时间切片(slice)设置为一年，“Node Types”中选择“Keyword”，利用寻径(pathfinder)算法，由

软件自动抽取聚类，经过相同或类似聚类统一归并后，得到关键词聚类网络图谱(见图 4)。聚类分析结果

显示，聚类模块性指数 Q 值为 0.8744，>0.3 表明聚类结构显著；聚类轮廓性指数 S 值为 0.9867，>0.7 则

聚类结构明显、合理可信。 
图 4 展示了纪录片翻译研究的关键词聚类分析，揭示了该领域研究的核心主题分布。图中共有 288

个节点和 347 条连接线，节点代表关键词，而连接线显示了关键词之间的关联性。主要聚类包括文化翻

译、字幕翻译、翻译策略、目的论、准确性等，这些聚类反映了纪录片翻译研究的多样性和复杂性。 
 

 
Figure 4. Keyword clustering map of documentary translation research 
图 4. 纪录片翻译研究关键词聚类图谱 

 
字幕翻译是最大的聚类之一，涉及如何在纪录片中有效地添加字幕，以适应不同语言和文化的需求。

文化翻译作为另一个显著的研究主题，表明研究者对如何在翻译中处理不同文化背景下的问题以及保持

文化原貌的高度关注。翻译策略聚类显示了研究者对制定有效翻译策略的关注，这些策略可能包括如何

处理语言和文化差异，以及确保翻译的准确性和流畅性。目的论聚类表明研究者关注翻译的目的和功能，

探讨翻译如何在不同语境中实现其目的。关联理论聚类可能涉及翻译过程中的语义和语境理解，探讨如

何通过关联理论来提高翻译的质量[8]。 
这些聚类不仅反映了当前的研究热点，也为未来的研究方向提供了指导。它们揭示了纪录片翻译研

究的广泛性和深度，涵盖了从翻译理论、方法和技巧到具体技术问题，如字幕的设计、同步和可读性等

多个方面。这些研究主题的多样性和复杂性表明，纪录片翻译是一个多维度、跨学科的领域，需要综合

考虑语言、文化、技术和目的等多个因素。 
(三) 关键词突现分析 
关键词突现分析技术通过深入挖掘论文数据，识别在特定时间段内显著增长的关键词，从而揭示各
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个研究领域的热点和发展方向的变化，并预测其未来趋势[9]。基于 CiteSpace 的 Burst Detection 算法，对

2012~2024 年文献关键词进行突现检测(图 5)。 
 

 
Figure 5. Top 17 burst terms in documentary translation research 
图 5. 纪录片翻译研究排名前 17 的突现词 

 
图中 Strength 为突变强度，Begin 为探测到的突变起始年份，End 为突变结束年份。研究共筛选出 17

个高强度突现关键词，可清晰呈现纪录片翻译领域的研究动态演进轨迹。从理论应用维度来看，“目的

论”(2012~2016，强度1.71)作为首批突现关键词，标志着国内纪录片翻译研究在早期以目的论为核心框架，

探索纪录片翻译的文化传播适配性，奠定了“理论指导实践”的研究基调。后续“操纵论”(2016~2017，
强度 0.93)、“变译理论”(2016~2024，强度 1.16)相继突现，体现出理论应用的多元拓展：操纵论侧重探

讨翻译对文化叙事的重构作用，变译理论则适配纪录片跨媒介传播的内容改写需求，反映出研究从“单

一理论依赖”向“多元理论协同”发展的趋势。在实践技巧维度，“翻译技巧”(2013~2016，强度 1.1)、
“解说词”(2013~2016，强度 1.03)、“字幕”(2015~2018，强度 1.31)连续突现，聚焦纪录片翻译的核心

载体(字幕、解说词)与基础能力(翻译技巧)，是研究初期夯实实践研究基石的具体体现。2017 年之后，“汉

译英”(2017~2018，强度 1.35)、“交替传译”(2017~2018，强度 0.84)相继突现，反映出实践研究的场景

进一步拓展，从静态的字幕翻译延伸至动态的口译领域，以此适配纪录片国际传播的多元需求。 
文化传播与创新维度的突现关键词，更显研究与时代需求的呼应：“Wild China (美丽中国)”

(2013~2017，强度 0.79)作为特定题材标识，折射《美丽中国》等现象级作品对研究的推动，凸显文化名

片类纪录片的翻译传播价值；“中国文化”(2022~2024，强度 1.45)的持续突现，紧扣“文化强国”战略，

聚焦纪录片如何通过翻译传递中国文化内核，成为近年研究的价值锚点。尤为值得关注的是“三维转换”

(2022~2024，强度 2.48)，其突现打破传统翻译研究的“语言二维观”，探索语言维、文化维、交际维的
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适配，同时多维转换的突现标志着研究向“多模态、跨维度”深度拓展。整体而言，关键词突现早期依托

经典理论构建研究框架，中期聚焦实践技巧夯实基础，近年则紧扣文化战略与技术变革，向多元理论融

合、跨模态实践、文化深度传播发展。“三维转换”“中国文化”等当前持续突现的关键词，预示未来研

究将深度关联“文化传播效能”与“技术创新应用”，为讲好中国故事提供有力支撑。 
(四) LSI 聚类图分析 
借助 CiteSpace 的潜在语义索引(LSI)算法生成的聚类图谱，可挖掘纪录片翻译研究领域的知识聚合

模块与潜在关联(图 6)。 
 

 
Figure 6. LSI clustering map 
图 6. LSI 聚类图谱 

 
该图谱呈现 11 大聚类(#0~#11)，模块值 Q > 0.3、轮廓值 S > 0.5 时，聚类结构与内部一致性良好，

可有效反映领域知识聚合特征，结合模块值为 Q = 0.8744，表示聚类结构显著，轮廓值 S = 0.9867，表示

聚类内部一致性高，各聚类通过理论、实践形成交互网络，其中“话语分析”(#1，规模 14.34)作为核心

聚类之一，是国内纪录片翻译研究的重要理论视角，为翻译策略研究打下基础，助力跨文化传播；“三

维转换”(#3，规模 12)聚焦多维适配，反映研究向“跨维度、多模态”拓展趋势；“中间文本”(#0，规

模 12.92)、“翻译技巧”(#7，规模 15)、“翻译方法”(#5，规模 8)等聚类聚焦翻译执行环节的具体路径

与方法，“汉译英”(#10，规模 8)、“顺句驱动”(#8，规模 10)等聚类兼顾跨文化传播的译介实践与翻译

技巧，让理论落地更具针对性。这种关联映射出国内纪录片翻译研究的知识体系，也揭示未来可通过强

化聚类间跨域融合推动领域创新发展，为中国文化传播与国家文化软实力建设提供学术支撑。 

5. 研究结论及展望 

(一) 研究结论 
通过对 2012~2024 年国内纪录片翻译研究的系统分析，研究得出以下核心结论：在发展历程方面，
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发文量呈现清晰的阶段性特征——2012~2014 年为理论导入期，年发文量维持在 1~10 篇，以目的论等经

典理论的初步应用为主；2015~2019 年进入快速增长期，年发文量峰值达 47 篇，生态翻译学、多模态理

论等新兴框架开始渗透；2020~2022 年受学术生态调整影响，年发文量在 34~42 篇间波动，研究转向精

细化；2023~2024 年进入稳定发展期，年均发文 45 篇，形成理论、实践、传播协同推进的研究格局。作

者群体包括张天欣、刘学思等人，他们运用生态翻译学、目的论等理论，开展纪录片翻译领域的相关研

究，也有学者探索细分领域，如杨佩颖对旅游纪录片翻译的专项研究。但跨机构合作网络仍显薄弱，反

映学术协同机制有待完善。 
可以看出，翻译理论正逐渐从传统的语言对等转向更加注重功能对等和多维信息处理，这反映了翻

译研究在适应全球化和多媒体时代需求方面的演变。同时，技术与翻译的紧密结合，特别是在多媒体翻

译领域，不仅提高了翻译的效率，也扩大了其应用范围。此外，随着中国文化国际影响力的增强，文化

翻译在促进跨文化交流和理解中的重要性日益凸显。翻译教育面临的挑战是如何融入新的翻译理论和技

术，以培养适应未来市场需求的人才。 
(二) 研究启示与展望 
在纪录片翻译领域，研究与实践需主动适配全球化传播与数字化技术革新带来的新挑战、新机遇，

结合纪录片视听协同、非虚构叙事的属性。首先，需深化多模态翻译理论在纪录片翻译中的应用，不仅

要实现语言文字的精准转换，更要兼顾画面镜头语言、声音体系与文化符号的协同转译[10]。这对纪录片

翻译至关重要，如《河西走廊》的历史场景还原、《舌尖上的中国》的民俗场景呈现，都包含大量依赖视

听互补的信息与深层文化内涵。后续研究应聚焦多模态元素的整合，例如如何让旁白译文适配镜头节奏

与音效氛围，如何通过译后注释与画面素材结合传递文化概念，进而确保翻译语言的精准度，贴合目标

受众在文化认知与情感共鸣上的需求。其次，人工智能和机器翻译技术的快速发展为纪录片翻译提供了

新的工具和方法。未来研究可聚焦技术与纪录片翻译流程的深度融合，例如搭建分题材纪录片专属术语

库，如历史类、民俗类、科技类等，优化机器翻译一致性；同时探索“技术辅助+人工校验”的模式，借

助翻译记忆工具保留规范译法，重点把控文化意象的跨文化传递，避免技术应用导致的叙事失实、表达

生硬等问题。 
文化翻译的研究也应得到更多关注。纪录片作为一种文化产品，其翻译工作需要深刻理解源文化和

目标文化的差异。研究应关注如何通过翻译策略和技巧来传达纪录片中的文化内涵，包括历史背景、社

会习俗、价值观念等，以促进不同文化之间的交流和理解。聚焦“一带一路”倡议沿线国家纪录片互译，

如东南亚非遗题材《稻之道》的多语种传播策略；关注小众题材纪录片翻译，如科技类《大数据时代》的

术语标准化与跨文化阐释，为文化传播开辟新路径。在保证翻译质量的同时提高翻译效率是一个重要的

研究课题。未来的研究可以探索如何通过流程优化、技术应用和团队协作来实现这一目标。 
总之，纪录片翻译领域的研究和实践应紧跟时代发展的步伐，不断适应新的挑战和机遇。通过深化

理论探讨、探索技术创新、关注文化差异、加强跨学科合作以及平衡质量与效率，可以推动纪录片翻译

学科的持续发展和进步，为促进全球文化交流和理解做出更大的贡献。这不仅有助于提升纪录片的艺术

价值和教育意义，也为全球观众提供了更丰富、更深入的文化体验。 
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